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"The central problem of translation practice is that of finding target
language translation equivalents" (Catford, 1965: 21),
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"returned" (past simple verb),
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"Elements of meaning which are represented by several orthographic
words in one language, say English, may be represented by one
orthographic word in another, and vice versa" (Baker, 1991: 11),
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"To expel (evil spirit) by or as if by incantation, command, or prayer"
(AHDEL3),
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"Strive in acquiring [Islamic/religious] science" (Lua-y).
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"1. The introduction of new things, ideas or ways of doing sth: an age of
technological innovation. 2. A new idea, way of doing sth, etc. that has
been introduced or discovered: recent innovations in steel-making
technology " (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English, 6" Edition),
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"1. The act of introducing something new. 2. Something newly
introduced" (AHDEL?3),
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"Indeed the best word is the Book of Allah, the best guidance is that of
Muhammad, the worst things [within the religion] are the new ones, and

every [religious] innovation leads astray" (Lzaj)y.
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"The practice of showing respect for God or a god, by saying prayers,
singing with others, etc." (Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English, 6th Edition),
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"1. a. The reverent love and devotion accorded a deity, an idol, or a
sacred object. b. The ceremonies, prayers, or other religious forms by
which this is expressed" (AHDEL?3),
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"The central problem of translating has always been whether to translate
literally or freely" (Ghazala, 1429H/2008: 4),
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"If, after trying the first three procedures, translators regard a literal
translation unacceptable, they must turn to the methods of oblique

translation" (Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, translated by Juan C.
Sager and M-J Hame, 1995: 34),
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"The Book is here rendered almost literally" (Pickthal: vii),

((aag) "ad > day U oSl s da s e
:(¢2005) way daiie 3 ST Jsaiy

"and also to emphasize the strict adherence to the Arabic text",

35



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

(L) " gal) adl ad) (il AN e ST AsE ol
Ll (2013) 'Jlstfs) w25 dadde (3 clomg

"its language closely adheres to that of the original text while remaining
lucid and intelligible",
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"He said, "O my people, have you considered: if I should be upon clear
evidence from my Lord while He has given me mercy from Himself but
it has been made unapparent to you, should we force it upon you while
you are averse to it" (Saheeh International, 2013: 224),
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"The man who is there is my friend".

(definite article + noun...).
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(...indefinite article + noun...).
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"X is more intelligent than Y".
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"translation studies" (singular noun + plural noun),
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"The end justifies the means",

(definite article + noun + present tense verb + definite article + noun).
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"The distinction between ‘word-for-word’ (i.e. literal) and ‘sense-for-
sense’ (i.e. free) translation goes back to Ciceron...and St Jerome..."
(2001: 20),

42



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

) gl a2 ANy (A ) RS RS AR o il e
(L) (oo et 5. 09,08 (ee) J) B

"dSS adS i G ey — ST =2ly o2 LS = "Il sl i
ol ksl i o A Ay gl aa )y g 0 A3 A aa
O 053 G LS Lag 1 Lagay OF Wlilly 35 jpeae (1) 30l
aa il Oy cauhll) ods (3 aiie WS alhl 0 i (3 eas 5 03 A 2
bl Je g Wil 2 SR g0 p B0 05T L sl AU 2T
— sy s 1S dST e dly ap A aa il jlasl e Saly — Ll dlag
S aay A wad! A e e 3] cciadly 2asY) (3 S
QB G i aa ! ) A aalS aa Al Gy el o o (6T 2l
whi 3 LoV ST b ol ) o ad A Al B as b aag)
aolai 3 o o (Lo sTed ((107/22 (21995-21415) "ai35,
ik Ay Al Al G ST i (RS BalS A e gn 4
iiall Yl Al 3 U il Gaosll Gy = Sae - A 2l s
G g A Wbl o sly — 2 a2 0S8 Oeoll g
& oV i (o G el Les ol Y () 0 sie dypd) 2Rl
Warl goed Wby (lalS” 212Vl el jiseal e Wb ol b ety ok
aei3 Leam Lgd 2LEVly bl sl e OV Bl ooty (gl 22l
A o el aa ! 0SS (Jel s e sy (e mom A " el
Aoeal) pb ) B 2y dmall 2 (o Ml

43



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

Al 2T Uiy g o a3 aaill Wy 2yl GBI OF o (201 s
N R R T JUN AV R P SR S
1995-21415) "uaadl o o npeddly B34 aap oy 3P
iy (A malST an gl i) 2 aad p Ga Y s (107/24

(3> po Aa) Byt
P o e b VY S gl - bl g (3 - R Yl e
A = W gy — el dalS Al Sl - e S0 By b - oAl
Jo Olpaaliy )85 L ST dly dand' B4 SV ST g e Tyl
Gl Sl e A & mh el sl odg Lo g ¢ L) iy (3 LLsTy
AafS gAY Bl (3 ant ol g demdes B (3 Wlpte oy (2 S0) OT A
db ol o @ e STy (aalll s 225 (3 e Wb @ (2005 QL
Ay ks Ly iy e by il 2oW e ade pgls [l ol 4 3y
o Bgbe WE (3 o LS8V sda e MIST(2013) "Jlat ) s’
Sl Yy ety D il B famiey @S0 OTAl B Al
and' Ciell G IS L Ja &) ) al Bl s e ol
A e Y olild sl g e dle 3 S0 Y Qhenel dlaazaly
B 2yl @ Tl O i ol e Gl Sy sSTa
s tand A OF 6l s Y 0K Wy ¢ alob 05 48y dand' 05
i O L s ol Janzd 130y o) Ly 3 Rl cablay

3

Lo ol gl WS Ll sl g0 0 850 29 AlSS RS AR e b

44



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

143 o) dazr N g0 4 — 2

PP sl B e EWIERIF VY I

Gl A8 ) der i 1 — 4 — 2

s ) el lad b s ) Jardd) aalll ) e Jordlh aadll - Jlasy) e
Olalll 33195 Ldie 3y cidpmr of AbelSTad > aa il CilS slgw (Ll WLl
ol Wb lg ST o aald o ) sl (3 Lol L) sidly Lz Joiild
529 V) L8y mia Loges Ay al) AR (3 Ahal) e peadl 0SS Db 1L
o IS el 05y (2505l e ks Gl b ay cibally (gl
Syoslly (adjective) daall L8 e Lses RplsYl Al g aca
Aol Ldllly sal) 3 aU il Lalgs ((noun)

s s o O Gt bages aall Bl (3 el Flad T Jley
Jlike' ol 'as' <2 'simile' aEY) a3 ansd glas cl'c-wg clay'
cgpdgYle Al ualll (3 GUAS 5 9mrs 4l "White as/like snow" : Ui
ceall) G ) OIS LSy (a3l ol W ol WST (L3l ol s A aa il
S 1 A 2l jso e Byseall ods il ST

il b d e Jeadd adl) OS5 0T13) gt aslad) as ) aa il 05SS Wy
Flar dall aalll (3 5SI6 Ol $ ST cigier adad) ablis L) Joad) a3
clads 1ty Uadl Leblall st 068 (pDly VI pag ccaadl 351 Lgs AL
@) Vg tan' ol '8t A kil ALl flas apddY) Al @ s S L

.o

3

45



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

Jsadl 2alll o qgoall) mo gl OV (Wlaly Lol & 1t 22l 065 23y
AL eplal olins g plaal 3 gy MVH' 2 A ] Jsilly L
a0 «"had it not been for" s» ol pldl hlis UL 055 a4yl aall
WLl as> 5 aagdb Ll e LgdSay (LU s glawe OUsall
Al

Bl Aeledy tpasdl Lo 13) caglS pa )l o Sl il 5SS 8 §ypall sldag
LS bl 3 st o OF Lizs ) ol cdslgdll OY (WBluatieg L) Joiil)
Lol U \}c,eiecw;\ L&Ga;

P\ Y2 -4 -2

= DAL IV o el aa b AR A e sds) e S
Dol il 3 ele @ o e laall dsf y eny - gl LS L,
e sy = UL — iy anls S5 e o] Joid) )l g2 bl L
oz VL 013Vl V1 adlliy Loz (g eV oda L3 ) asldll
e ety Y By Lol B o gl 9,8 e 1S

1 P

"The simplest of all translation methods" (Jean-Paul Vinay and Jean
Darbelnet, translated by Juan C. Sager and M-J Hame, 1995: 31),
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"many borrowings enter a language through translation" (Jean-Paul
Vinay and Jean Darbelnet, translated by Juan C. Sager and M-J Hame,
1995: 32),
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"Some Quran-specific cultural and linguistic features are translation-
resistant" (Al-Jabari, 2008: 202),

(Laay) "OTAN Al s asladly ALl alall ey da sl

LG L) Jaadl a3 Bl asgy ¥ al dly Gl dm S5 130 cades
£ (S ol (3 ol e O oline Sy (Lol s (lgre Jad) axll) ol
A AL aas s Ple Lo asS OF of cope e Lol 38 ) Gyl ol
Slas 4521 4zl

Wl Sl e gl &l Q) ) Al G Al de Y1 B o3
:olixsg "to transliterate" J&ﬁ\ JT "transliteration" :V‘”‘Lf lg,':l;.}!\

"to write a word, sentence, etc. in the alphabet of a different language or
writing system" (LDOCES5 (Longman Dictionary Of Contemporary
English)),

((Lzay) " T s alla o ol A g2 3 g o e o (i) als™

S a2 an) asadl oSG O g
ISIEL a2 V) ga b aagdl Oldee @ wLadl " 2lYI" bad O el iy
Gl e el b Memprunt” e pal) Jadll) o "borrowing" (sxk£Y! Ll
05 o sy (Lol o il il sl dens (S Y Bl ) 2]

gl ) del a e aa il e UT a4 alll e sSTe Lasll

50



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

Al a3 a Ll Ll seed Ml pall Laall s el dens 05
i e Jozdy oyl OY

B ) e Jsie 33 &1 e Fghaie of O ST & 1 caa gl laasd
e bt GO S iy plall sling Lials oyl g2V g iyl
gl 2l )

Bl L a0 Bl olad o @A pame W) Badll) Jlss] tlegil
3oy caals spaill sy OSGY) )5 Leikiy LeuSy Lokl on 48eSS pr )
gl 3 ) Lt D 330 &7 e ol (51580 6T Y] calall oling o150
Pl e ¥ AV By VU e 3 PV B8 il 055 s
3 dagd ily absed Condy b e L) o) adlh 3 Ll Ll
s e it OF (S g Al ey coline 0Ly 3> 2l Lgze Jsild a2l
Ge A2 Ju e B4 il B Olel Y B sl ol

G G I A fls U O " oS A als ld

z

i 2 sa

e ABHIGY W W e es s U3 Y G 16 TN 6 g
s (00072 :p2000-21421 (U8 "Jsgy 25 P 6 "l
By (dlly et et U al e Ol @3 Jioy egddd s
B o = gl o T30 (Brbeall o) GpLED) OF cyadl S5 e sty
Lelins 5 AlSSly &S ata Ipaginad 18T 8 ol add gme — dog alle
ot @ o dlaflly g el Y g ) e opalh 0L

J

51



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

Logie lshly (hanaVly aleanaVl Jas 0F (Se Y aadl alall wwd caley

i "Wy " A el Jay ) ) Jsadl a3 o ped s Bl
L)l Lo ol Laghlls b cpladll) p0d 065 5 il e ¢ 213V )b e G
oo Ao Ny calal Lo Ly Y sl g rg) a6 iy adll 3 aal) 3
5 g By B> 3 Jbn b ais @) o sl

tk Lo o) do il Al 0sSS Lhes Y s 0L

"Three [kinds of people] never enter paradise: the Dayooth man, the
Rajoola woman and the drunkard. They (the Companions of the
Messenger) said: as for the drunkard, we do know what it signifies! But
what does the Dayooth man mean? He answered: one who is
unconcerned about looking a man going in to his wife. We (the
Messenger’s Companions) said: how about the [meaning of] Rajoola
woman? He answered: the woman who attempts to resemble the men!"

(L225).
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"Alif, Lam, Meem" (Al-Baqarah, 1); "Alif, Lam, Meem, Sad" (Al-A’raf:
1); "Alif, Lam, Ra" (Yunus: 1); "Kaf, Ha, ya, Ayn, Sad" (Maryam: 1).
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"A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an
expression form of another, but then translate literally each of its
elements" (Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet, translated by Juan C.
Sager and M-J Hame, 1995: 32),
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"Something that hardens, as a substance added to iron to yield steel",
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"Immersion dans un bain froid d'un métal, d'un alliage chauffé a haute
température, qui a pour effet de maintenir la structure moléculaire
acquise a chaud (en durcissant les uns, comme le fer, la fonte, l'acier; en
assouplissant les autres, comme le bronze)",
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"Do you know who is the bankrupt?". They said: "The bankrupt among
us is one who has neither money nor property". He said, "The bankrupt
of my nation on the Day of Resurrection will be one who will come with
prayer, fasting and charity [all performed], yet he insulted somebody,
calumniated somebody else, took unlawfully somebody’s money, shed
somebody’s blood, and beat somebody; so everyone to whom he did
unjustice will then reveive his good deeds. If his good deeds are not
enough to clear the debts, their sins will be transformed into his account

and he will be thrown into Hellfire" (Lza 7).
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"So have they not traveled through the earth and have hearts by which to
reason and ears by which to hear? For indeed, it is not eyes that are
blinded, but blinded are the hearts which are within the breasts".
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"and have hearts by which to reason and ears by which to hear?",

58



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

Qe JoV o5 Aoty ciall Bl 3 AN g ey BB Cieial Com
ear" OV 0L (g gl &l 1Sy ("to reason” }ix "heart" u.l.n.!\ ol
& Ol ) ol AT OF o Ogna o) OTI3B ("o hear" oS
S o pladd) ol aall AT Jgo Ogidn ¥ (81 03V

Jiab 15 oS OTAN O spall Uy calledd 3 OM) S3 Lals sgaill s
oo B 0B adey FLl Y (A a S AT OF (3 - 2 eds B -
il |)gaty sme faf V6 BETEL 2> o V) fag V¥ Lo Y& 3
iy Jin QL) O Dla] sl o 1Sy ¢ Jinll

@ in

x5 o805 el a8 Y GBSl el ey S el
2:5)\.3&3 gty (.ngifas\ L}/ éj‘ g;jiﬁ\

"For indeed, it is not eyes that are blinded, but blinded are the hearts
which are within the breasts",
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"A polysemous item in the source text will rarely have the same range of
meanings in the target language" (Baker, 1991: 253),
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"He studied where he was living".
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"There is no fault in you touching the proposal to women to offer, or
hide in your hearts; God knows that you will be mindful of them; but do
not make troth with them secretcly without you speak honourable words.
And do not resolve on the knot until the book has reached its term; and
know that God knows what is in you hearts, so be fearful of him",
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"The word al-kitabu (UGS in Arabic refers to the prescribed term
mentioned earlier which is four months and ten days, where widows
have to stay at their dead husbands’ homes. Arberry renders the word al-
kitabu literally as the book. This generates a meaningless text, because
‘book’ in English means a bound collection of pages. No reader can
imagine how a book reaches its term?" (2008: 119),
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"Take coals to New Casttle" (LDOCEYS),
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"All that glitters is not gold",
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"All" (determiner),
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ooy ol 3 Legdb] 2! e o)
"that" (pronoun),
Al Jadl ooy (g el "L 2L
"glitters" (present simple verb),
bl Jadll oo fy (g yliae by "aal” alte Jnds

"is" (present simple auxiliary),
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b LS Sk — &1 add (2013) 'YLt s

"The example of those who take allies other than Allah is like that of the
spider who takes [i.e, constructs] a home. And indeed, the weakest of
homes is the home of the spider, if they only knew".

JLaTA el ST 8 ool 0) b cad b aaid e o2 LAY A
Zdlgba?u%jd\ oda dadie (3 3)9 BB (2 Ries piE Idag S

"English word order was chosen to conform more closely with that of the
Arabic text...and the reader is brought somewhat closer to the feel of the
original expression",

L. sy Wy gl oIS (i e (kY oS i il OF e
(s ,,Wy\w\w%@, Lo d ) mis G a2

e oo el e OF (S e 07 shaly (Y1 IS L5 o ad
e

"Those who take allies other than Allah are like the spider who
constructs a home. And indeed, the weakest of homes is the spider web,
if they only knew".

3 s pllayy s "o S &G o el Of SIS s
iy angy gl ¢ MoV e a1 ] "spider’s web" gag LY aal
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oF palally 'webt Ll BT 21434y T ol w5y Ty ol e
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st S Lal Lagady (O domgy olil )’Sgu "Sword of Damocles"
ik el S gl e Ol Y s
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"The sword of Al-Hajaj",
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"Sword of Damocles",
i ) Bl (3 gk et g s BLIYL s

"L’épée de Damocles",
Ol e LS Lgidt) ol call) 38lg ot (Lo 28 53 41 aa il 05SC

(B3=4-2y 3511 e S i 3 U
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"Take coals to New Casttle" (LDOCEYS),
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"Porter de I’eau a la riviére",
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Lgdynly ) axll) (3 52 gmse LIS " metonymy" 2,LSJly

"A figure of speech in which one word or phrase is substituted for

another with which it is closely associated, as in the use of Washington

for the United States government or of the sword for military power"
(AHDEL3),

JlosialS oy 8y Ao J 050 2L ile o (ad) b Joad 280 850"
La) Jlomial o @SV sdtll SV aa S e ) | lisly! Lad)
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Y ) 1) as > dag e (S sl i 3la caley

"Ship of the desert",
53mge T e B LIl ok 1y (iSly anll Wgins aay 1341 2l 0555y
gl A (3 dlasioceg
5] dols lgde 3oy b oade o (o SHy Juall (5,2 (5,2 L LSI) e
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"When the crow greys" (L 7).
Wgine WY iy alll @ dlol dorg L 0fy i LS old 25 4 225l
by "o Ll (Sl e e Uil aBlgnad el G e LG ¢ aald
ralie Oley b Al (O
"when" (adverb (of time)),
adie £5Y gylian Job bl (plize Jod) T’ U1 Jmdly
"greys" (intransitive present tense verb),
thyss B0 Ly (e Blal) "ol a3 aUly Gl el 51T
"the" (definite article),
e Joloy o) bl ((JoU) ) L2 Ladls
"crow" (noun),
Vo Sl RS ods 2yl OF LSk ol e ALl 48> aay 22l
Slie (LY a3 sl LS @ ) aa gl
"When pigs fly" (LDOCEY),
Ol s ) alll ) W Lenas S Lok B2y LS oda 0] L
((Lzay) gl ey " s (G Al VI g
U e A - S — Bl Bl ) ey Se LS
"Quand les porcs voleront" (L 5),
= i Al A ) L) et " e Bl S o Sk LS
Jj.fi.ﬁ CAd = da iy — Ml
"Quand le corbeau grisonnera" (Lia-y),
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"Quand les poules auront des dents" (Le Grand Robert, 2005),
o Ol oo dpall alll U] - IS - a3 ans ey Sk @l
(Lo "ol A 08 o 1 (UL W)
U g Aas gAY Al 1) S e S LS

"When hens will have teeth" (Lza5).

g ) aa i OS] Ol S ) e da il SNl Jeaddl e dalalls
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"and they will not enter Paradise until the camel goes through the eye of
the needle (which is impossible)" (Al-Hilali & Khan, 1434 Hegira: 205).

1 IS sl D e BRIy Bl Bl B Ogbgne L 31y JedG
dpdm O8SG W3 Cpwsh on BLOY 3> b ey Usine 225 Lo Y
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) = ol 095 = sl L wgi ¥ (2013) 'JLsbiz)

"And lower your wing [i.e., show kindness] to the believers" (266),
(21434 oy T s S

"And lower your wing for the believers (be courteous to the fellow-
believers)" (345).

— Ol G i) bzl = Geseeeall 8 s A ua il e dalil
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we iy 335 A pee WA Aad o LV 3 a0 ] g B La

e Yl Al 3 o of Sk L a3 SleYly sedl e Sl
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: sk LS "collocation” ! 'LDOCES' qomse 252

"The way in which some words are often used together, or a particular
combination of words used in this way: "Commit a crime" is a typical
collocation in English",

CINCN UV Sy I s ST N YR PR DUCSR S DR W R I FIRNA
Jis] (g <SS/ 5l 'Commit a crime' [Die] :ady L) Sy Jorzad
(Laag) "YU A ed ki) el [

o5 el ) eans (05 ) QUi (ST ) Ol el LAl
AV e g s IS oty St (e oxe gl Bnn 850

Lok cigpal) dall) (3 Linl oy Y Al 3 o LoS gy J2dll) 2350
lay Bl (e b il b OSe 3 s bl e i A5 - Y -
s 2T asd) asd selde il 13y SO e il o
RFTRUPRPNvS

" Rand 18] A" il eSO bl U e eSO OT AN (3 A

Lol Ly bWl b (f G Al o (i Rendy (22 1amdl)
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"He committed a crime",

(subject + past simple verb + indefinite article + object).
Lok WSl Ly Sa
i S
(S 4 Jgmin + ,die b+ ol |ad)
Sl el U Bl sey MCSG)" eplss 4L "committed” fadlls
Ao Bd - A Ay
Sl 1JUs W ST aan agal A ) el aldl e OF (S
Lelon abod) apdlag Lgzanjy (Sl douens Ll odd 234 2l i~
N e LIS
055G cled] sl Al (3 aadlee & A2 Y Ly (Lb i e Y L Lgaey
Lz iz 3 L (@S OTAN o el3 g (JUly Gld) (ot A Lz
3 ayp S (o) bl ¢ ookl rhally (k! el 1211 8 B 2
brzaadl alig s b ol RSl 0 E B A el ol
Yt gl 226 Y B O (18 ity "0daT G B
23y (10 2 by "Sos pas 2isgdis Oloks U Je 5,005y (85 1 by
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’czfd\"j (sl >’u %A :}MJ-\ j;.i\fa" WG Ol Wl e Bad ol oo
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.(653/10 :21995-21416

e L @Y Jlal 3 a8 o5 el a U B ga Lkl Al
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b addly S 055 ) gn s bt ey (35l s L e
s (3 A A e oS LA Gl ol — am - @ glll sda 14
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ASL b ad > aay O LY 3 e Akl ol ey Of Eoy
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U

"Rather, your souls have enticed you to something, so patience is most
fitting" (Yusuf: 18),

"The Hour is coming; so forgive with gracious forgiveness" (Al-Hijr:
85),

"And be patient over what they say and avoid them with gracious
avoidance" (Al-Muzzammil: 10),

2 <n

’cifd\” 'Yy "pretty/beautiful patience" 4z <SS LA las

< La BRR" 0Ny ("pretty/beautiful patience” aza; il " Lodl

Pt

OV (g iy lgay u-<" N st "pretty/beautiful avoidance" 4w~
Al ad aa g Leaid ane Vg il dalll Aol LS 5)S 0l aaalll colagdll
A aay abdlll ol da s OSG] ads e J L Lialgs cagpldy) axl)

80



Sty 43 ) aa ) — gl Ladl

oF eerald Qledsend) OUaalll (3 L) Jsaly s Jsadl) dalll bl 136 cale
A e Bl OF d (s 13) g cad b aa il oo il g cidadll) 2Dl
B o Eoudly s Joddd) ade ot el sl alall Sl e
G Lo Josly ] Jord) a3 adaalll D) o ] B3> 8 Rl
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"hit" Lad) of "strike" Jadly Ao day aay Se M "y ﬁu il
G Sl are e gl (3 &Ll uuez\!mj.l;y\juf)\ uLa.U\ oY (hasLad

Lz 3 O il e A ol el e gl a6 (Gl s
set " s "present" s ("give" s ALY oda (3 "L& A" Aay (3 vl Ladllly
Lo e by gy 2l 3 e o Jle sllael e Jub U g f Mforth
o8 b Ga ape o Ledie adad) el aa gl @O slew (JU aain
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LS RV o o) 1A = Sae = 2013y "Jusbp) mos' a5 <3187 23y
ok

"And these examples We present to the people that perhaps they will

give thought" (Al-Hashr: 21).
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"But they can only rarely be translated literaly" (Jean-Paul Vinay and
Jean Darbelnet, translated by Juan C. Sager and M-J Hame, 1995: 24),

() " ey Lgay e Wl e 4l 8"

Wy S A ) Oipalmieg Cnpline e Lo Logas 3loy s LigidIS)
Whst) iy codelae cpnd cu oY) O 13) (oS aypldyly s i)
sl 055G 39h OF Sls  SRLEY1g 2 all L2y (L

14 Mao ! §5lally 43 el de 1 10 — 2

Lt LS 2oyl Shlall 'LDOCES' 5l 2,

"A group of words that has a special meaning that is different from the
ordinary meaning of each separate word. For example, ‘under the
weather’ is an idiom meaning ‘ill’",

S IS dhad el W aall e il ol s U SLdST) e s sas”
(G e o 34 <£) 'under the weather' 5Le s > s L
"H L 2oV Slall B34 an gl Gy 02 ((laag) e tlabas

S el Wlias a3 A e aa gl
o e e e dadboVl Shlall e @S OT 8Ny 4y el 23l 1512 Y,
Ugine BY Sy JuaY) 3 - Wl - 2 b aapl) w3l 36 2
bWl amy 0F S e 2oVl ohlall il ma gl aald
3y el Jsid) 2l 3 &) ks a8 Y Blo U] ooF A3 1a daasd
i oall Waine BY - UL - WS Al > aas Jell aay il

(ol Wsden p2 BY = oV I (3 - dane ol 2SI ol
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(Father Lewis Marracci) (169 8),
DB giwog (n>

"This translation of Marracci’s, generally speaking, is very exact; but
adheres to the Arabic idiom too literally to be easily understood" (Sale,
1734: vol 1, 8),

oYl S s BT e i 3285 Ligae o | aShL" aag Off
(L) M) ane anny Wi L plidl g Al

AU of Y)Y ST fy dds oS Jagt 4L O e 2 ey
dedie (3 Al '&;L'p' we pe B L dgage anll) alzay) oo A g
(35 o) i lia e U Lol allas (3 aily G LS i

13 Ly Dl (ol 6 Lgra s OF adlas¥) ol lall 30,401 aslad) e
iMooVl 3Ll e s OF Qig@ el ey tad 35 U Bl Upe
tk LTI G 3 2SI OT AN (3 @yy & Ml L AT ramsladi
o OF 1 of Walaey (17 1Yy "los 250 & Guaid)) L25"
L Vol oy Ll iy byl JoT ) sledly wglogy el
:(317 :2000-21420 (saazdly "yso Ul
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"That He might test the believers with a good test" (Saheeh International,
2013: 179).

Ll ale olag e fasie (gl @bl 3 5)Lall sl Llexzal sl
055 M My OV 3 LT 5 Sl 0 tddd Ly Al B
raa )

"Your son made great efforts/got good marks in the exam" (Lza- ).
S el £y A2 3 e Cony Ammnal Dl 3 35U e 134
Ay 5N o wzs (A2 s o 2) 1 Lk Sles o (LY
vl 2 065 M M LT LRI OV
"Even the engine failed, the plane landed safely, thanks to the skillful

pilote" (Lxa ).

LU e gy adll 2l (LA 3 dIrat @ Lad o b iy
all (3 5uxly dro MooVl 5lall 05K dib slyw d= Jo ST ey
Lala JUH sn ST el Jsadt aall) 4] Lz dis g 5umiy sa Lz Jsiil
O 8% it 0555 55 Lo a5 a MoV whlall a2y OF s
@35 el Sl aall) 3 ey Ol oo i U Lmas 3 el dg
G ) Jardl 3l 3 sl Aol sle slg] 3 dgg OF o (aald

SiiE Dk 5505 @l el B e (1) 23 31 W e

M t. -~
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"B aad" sl (BY) ST s ) pasead) OF s &N ods gae U

) s 929 (dansaly 080 (3 WT QST (.(563 :2000-»1420 Cém‘)
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U O Bty el ol Aasle gny (3T Gl 0T sk o Gl
2013y 'Jlsbip] meoms’ 2y iSOl ) 00 8 IS8y
D LSRN ol

"and he who took upon himself the greater portion thereof, for him is a
great punishment" (An-Nur: 352).
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"The person or thing that has caused all the trouble in a particular
situation",
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"The person or thing most responsible or at fault for a bad situation or
outcome",
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"The vilain of the piece will have a great punishment" (L& 7).
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"You were the best nation...but you are no longer".
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"You are the best nation produced [as an example] for mankind" (64).
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"Those who spend their wealth [in Allah’s way] by night and by day,
secretly and publicly, they will have their reward " (Saheeh International,
2013: 46).
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"Mankind was one nation; so Allah sent forth the Prophets..." (33).
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"This is the creation of Allah" (410),
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"Transferring a message clearly requires using words which are known
to the reader. If the text uses alien or unfamiliar vocabulary, the reader
will fail to grasp the meaning properly" (Al-Jabari, 2008: 200),
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"This research postulates that the meaning of some translated verses of
the Quran in English is incomprehensible to native speakers of English
who do not have previous knowledge of this Book" (Al-Jabary, 2008:
13),
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"Surely the ones who came with the falsehood are a band of you; do not
reckon it evil for you; no indeed, it is charitable for you. Every person of
them will have whatever vice he earned (charged) to him; and whoever
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of them took upon himself the greater part of it, he will have a
tremendous torment".

L "1sC At SBYL 1g2ls ol 5;" 1 3, Y e DoV A a5y

"Surely the ones who came with the falsehood are a band of you",
"Y' LG (adverb) "Surely" Lk 4S5 abl (aSy sl) "Y' e
—21420) «gldy A m B eal ' sl s Jsis
'LDOCES' pas Lo Wl "Surely” Wiy «(24 121999

"Certainly",
L(LJA’*JS) ”gu\{”
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E\.l.ﬂlfz\.a.eja— ey :\-%ﬂ\.é c@\.::kU\

- " ~5'n ! . . %
Blmy (Ugess ool) el Q8 o35
"the ones who" (definite article + plural noun + pronoun),

ilas g Jead) aall) Lod plsd L) Jsadd aall LG ¢ aall o e LD
i b oo A Jgosld c WL (il VG S o e Ll il
Lo L;l "the ones" J“pjé "who" A LMSAJ Z_é)jﬁ.p Z\_aL.,ai S99 & "the ones"
oy Uadd ot Y sl ) 3 ") OF g a0 L) LS oy laan
s bis 3= bl () 22 Mones” Ld) (S s JUH ga LS alei
"those" o9 dpkdYl Al (3 Lol sals Lal 'Jlab ) @M' Ls ”:ﬁ;\j\"
V1 s 1A OF Lyt gl WS Lg) "who! gl ] axe |
Al g BLo) ) plmly o ely Cape sbl "5l sedl Jsuo sl
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"came with" (past simple verb + preposition),
Ll 36 3l Sl o e Ly colblgze Olaalll (aall e e LB
A oy ¢ ool (3 oy 35 okl s OF e I cpmlll 3 ol el 0
SISy ) ey 3 pkdYly doall Olall g 15y daslad) wela)
ales "came with" g 'y 155" Lagd clow d= o A1 g fadll Jleanad
A3 > aapll
S ety gy 81Ty (el + gy 31Ty "Y1 UG 5
"the falsehood" (definite article + noun),
a5 A2 (lgre Joil) Bl ame il Le) Jsad) all) ladls (aall G e LB
Lyl ' OdSON" 25041 (3 "falsehood"  sxss () IS 1 ga SBYI gme O
P LS
"a statement that is untrue. Syn. lie" (LDOCEYS),
(e oA tasle ) 8 SIS
UL SIS, (oly s 3151 e ozt "B il (SN S e Uiy
AlalS a8 >~ da 5 4a 7B 16 ("the falsehood" (sl£Y!
Al 356 e (656 ey i Q!

"a band" (indefinite article + noun),

n%_o 2an
At

& "band" sres asled) : a OF Ol o A3 (3l Eom o L

FPRVCR I EUERLE SR

"a group of people formed because of a common belief or purpose”
(LDOCEY5),

((Lai ) "egratt Lab ol slineY CISES U e dele

Ly el 3 G B1sT g lal 355 e o (S e e Uy
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"a band",
Blol Flar Rpldy) (3 5ol 3S0 OF V) Yl alll 3 SIS 3S5 )
A A3 2l 1A (e ) Man” 5l a2
:3,Le daw g2 (present simple auxiliary) "are" BloY) s4org L3

"the falsehood are a band of you",
SULEY) L o "to be" deludl Jadll #hsly ¢ oVl e Wb SLlis a4 Yy
iay 3 layl bad @) s Loy ay led) Jsad) aall) gy ) arll)
Ayl Y s Baly BsST e a8 b Mg (gl LsT LU ) e
. . . ", 2oy ] .
ks (o e+ ) IS U s
"of you" (preposition + pronoun),
OV 1ol g oo ISy g oo ame LU LiBlyy Olblgze Olaall) OF &g
% L@.lg\fuj (e lold (,_;.Uj cJ,,az'.A e ot JJ}} cu;a:&;lj {‘>- JJ} Hzf‘:”
L)l ) Mof" a4y
"used to show what a part belongs to or comes from" (LDOCESY),
((aag) s gl b UL ol Sime s ] oy Lo ) LW Jonzd!
B\LL{@J} g 3\.&*}“\5\3 cislasld "you" M\j
Mo ZT wor. 3 o o7 @4 2 5. %% 1 . . . X s Vot 2
ARSI GE RIS ANUNS § ORI I TR P
Lk LS
"do not reckon it evil for you; no indeed, it is charitable for you",
L}W+J&L§J5‘-L}W+@L@Jﬁ+§bS\JT)"Q};&;g"v};w

by (4 Jgnis |2
"do not reckon it" (present simple helping verb + adverb + infinitive
main verb + pronoun),
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Jrdl) gmed ¢ Lo BT wlg L) Jead) aalll LUl (aall o e LG
5 Al "reckon” Jadll jamald gally clgdady et al o 8 "L 22"
"to think or suppose something" (LDOCEYS),
() "l s ol o dusl”
Gsl o Sl Sl il slamals (Calz A6 (el e e Ll
Aigb el Mt abliey "3 Z" 3 sl sl not” Leblaey Y i
Bl 3 - e @l - e pam VL el el 3 Y e Lo
Apkd Y A (3 el el SO Z Y gL ey &5 35l O 2l
wu‘ys Jadlly ¢l ssl [y bl el & adaty ald) Jadly OIS
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sl 0T s e 5y alast ¥ g0 L BLEY LY Saeld) apasis
anp)l @ od ¥V sl opamy SinE 3 Gl el ) 2 3 e
A b Al cadey ST WY1 b (3 ead ga cigpldY)

zan

e ey 55 by (2 dpne) 355 ) "R L sy

"evil" (indefinite noun (object)),
by bl sng ety Cgne 206 Olblgze Ol (gl o e LG
UG (Sl e n Ll ¢"good” oy iy Dgpme Mevil” pdLY) oo
A8 2B S el (pladl
Lol pag o B2 (18 e+ ) FEURNIEIES

"for you" (preposition + (plural) pronoun),
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"On the contrary" (AHDEL?3),

() S e
Ly B3Lo) dslens Jri () "3 o

"it is" (pronoun + present simple auxiliary),
gl s A (UK e e Uy caiilze UYL (aall o e L
Bpkf Y AU @ i LAY ead lasl ¥ Ligd Bl delos Jaby ez
el I el Ug e cié ol "to b Chadll O 2l caneg Db Lodls ~lut
3 JUH sa LSO it ¥ el gl a3 "SR el BY (JU
e e ' Jlat) C"“’p iy (3 Ll dgyg )l BLOYI sy L3g (@Y ol
A A A 26 adey anose 3 0l WS 4l
o= oo LG ((adjective) "charitable" dias (5,5 ) st 'LLL'P' V}jj
AL gl el alie Lily colims Ol e 8 "2l (aald
! gt WS 'LDOCES' spo=xs 482 "charitable"

"relating to giving help to the poor. Charity: charitable groups; a
charitable donation",

() Mgt Bon b Slme Lo s A Blely hact’
L) amy ¢ i QL OF Gen Al pemald il e sl

oo Ml e el e My ("good" say clia sgailly SLadl ablic

n,,a/ n

H// "

A casl bad" ol Mevil" dseeas A 4 sl ¢ G s aals
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Ll by or B2 (0 ped + e ) WL

"for you" (preposition + (plural) pronoun),
A e 2B G L 3 K T B AW e s b L s
th LS

"Every person of them will have whatever vice he earned (charged) to

"

him",
ke con (A ) "IN U O 5 s
"will have" (future verb),

3 P o O 5 UL 0T 4T sda e Oy Gow A3 (aadl o (0 LB
sl A 09> Wlud Ly AN e B L @ O Haglaall dagdl) o
(Sl o e Lily thmny aned) Gablss "will have" aal ilSy ¢ s
CE was 2se "will have" ¢las J:uu "f).}{é" G M O 'L}Lb' (,;-f_a
P gy lall say o @O sas Mly B oS5 b R
A O adey b dball oo LS ey b ocalie 28 05T Y 6 ay
R JOU A FRU ST

c@l\ Cw o0 LG «(determiner) "every" oyl (JJJ.) ”ff{" ".}L"' r’j)
e 3" Tebeall ! ol wn " JaB (Ll il Ol OUaal
:1999-21420) gy "y 35 a2 A (B s Ao
'LDOCES' s slias "every" auldy) oo dyliny (272

"used to refer to all the people or things in a particular group or all the
parts of something",

Lot sl i o el sl 3 sLaY) ST U e ) W !

(L)
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‘-51.9 J L;«ml\ @l\ ol Y| «(determiner) "every" s (J.b) nz}’{u " JQ

AL > da s il adey  m MoV (3 dLie Yy bl LT

«(indefinite noun) "person" La) 555 b (S 1) "t/sj\" '&;Lb' s
el 3 OMaszey "person” s "ts A" OV rame opiillaze OUaall OF g
dag Al 5SS el Coladlll SOV tlaily (ome pb Lo s 1] La

Al 2 >

Lzl L ey pr B (o) g+ D) T QE
"of them" (preposition + plural pronoun),

OV ol agm 0 I sy g o me LU Libly Olblgze Olaalll O &g
o Ly cislondl (Mg ¢ Juate s O Gy 2md) o > T3
‘Ll [zl "of" &Ly

"used to show what a part belongs to or comes from" (LDOCEY),
((Laagy "am 3l b ) o Bans s ad) o b 4 3L fanzd”
ST 1 > aa 5 2l dslasd) "them" pon2ly
o+ LB «(determiner) "whatever" pe2ll ((Jsoss ) TG 'L}Lb' 53
(a9 (SLidly pladl slins s ST aak s BT s (oAl o
Ll (3 siall e &Y UT e o b Y1 Glas (3 Se LS ane s5aailly
"whatever" 42y oo dilis anes 32V (3 drdl

"any or all of the things that are wanted, needed, or possible"
(LDOCEYS),

Z Z
B e @

c(aam sy "l of kbl of 208 U oLs 1 e S ST LT
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SOSTL s el 22l Zpal U e "whatever” bl U celey
zees 25 (3 35 LS "whatever” Y "what" 5 "G" i O reenalls
Gl moeall WM 0Ly dayy (K2 o e Ly ¢alen LS sl 50)
i (L) aAblie g oo f oy ¢ Lad drie ol b what" gag U
A b
Bl (58" s Sl + 2l ) "l BT L 5

"earned (charged) to him" (adjective + preposition + pronoun),
il @ llaiy (amnaly JU sl "CaBT aill (adll e e LS
"earned” Al Y! o JoV) ablieg (FYL BIBY (CLEL La ay Ly L2
tolize

"to do something or have qualities that make you deserve something"
(LDOCEY),

((Lzay) "l Lt goed Slad Ylas st of s e
rolixs "(charged) to him" (3} alilasy

"To make a claim of wrongdoing against; accuse or blame: The police
charged him with car theft. Critics charged the writer with a lack of
originality",

B Wbl azedl e a2y o candl (b Ms s b Lases O] JU"
(L) "WV alusst e CHS Sl AT 15
oYU legin 2SI G40 cn il 3 Olal) Ol grs 0Ly JD e

o diliey o L sline OF 3w 3 "CLEBT 0N (gbse s L) "earned”
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s v (charged) Lalll GLol 13y (LIl V) Jerzey Y "earned" <Y
2T g 3Ll Of o el Lo Jadl )

"(charged) to him",
(Sl o e Ly tae>eal) s J <"earned" Leds sl aiall oo 5@9\
Lalll OF ol 8 T 055 8 g e el Lol 85l 33 Al
Lol opsy aebs (sl o Jay Vg cuiid b Lol L Dol ole) s
3 ey sl el @A allY Saady )le (psd on we ol
Lill J5 (ol i oo adm 28 0T Ol s Y sl B 0 23 SIS
Aha S wa O pb o ple abol (3 Jedlls casly)
e OY Gl e Shlie & e 1 2 s 0T o (e AL o
Lblll g nz ) Bl s s e 0S5 L ol A G BT U
bl 5T ) by Y

o

155 s (e + g 30 "YU

"vice" (indefinite noun),
LS™ 8 Job ol ol e o (o Losr Y1 3 YL el o e L
tolmed "vice" Ly L JUHI ga

"a bad or immoral quality in a person, or bad or immoral behaviour"
(LDOCEY),

"uj‘j\;j J}..C jT Zw is}l.w jT (LA umu:v L} 2\.333)\9-? jﬁff JT Z.f.:wc 2\.1..,25-”

(L)
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£

L) e sl JBTY o e s ag ) Al s Mvice! My dd) galls
"sin" e :\-.’.J':L;}M i o ”(‘%i”

P

"an action that is against religious rules and is considered to be an
offence against God" (LDOCEY),

((aa) " plas e shizsl axdy cia) sS-Y) Cilly as"

12l (JSa) e n Ll (ol WS JLBUR] s’ 125 L) sa
"vice" Lo TR A éSJ.{J ('.w\.g J..p‘ﬁ\ 3 22l M}I\ i) Wi 4>
Jozsl abol 3 Ladll OY g a3 aay aag 0S5 s il izl
B el o il Al Wl only iy 3101 s

"R BT el s Q! A LS 2 @ slind gl a8 Y1 G
AL ALY Of "(charged) to him" 1ills "earned" i Lallly wa
iy lally (roaal) oAl o el gt 6 Ll day (3 el Laallly Lalles
:\;L,‘djsc.@w‘wldgsw\@@sdyuﬁ@w%w\
sdomzs glall Jae Of G5 ) il el 3l 59,00l ae pndl) ey Y 8
My aSlawsVl Slhlally aldll SlpdES sl ¥ LU ¢ pemg
G'osn w3 bl s b 0T 'L 4ol o tal g calesSle ) Ussis
Slall of 85l f g ) ST AT 3Ll 1y (AN e B
Lallb aadl 3 "ob"y et T U (ra ¥ g W Lz e L3 AT
OV e alybly g2l oy B3 Uy b o 2T Ul ) Gy ¢ 2L
L o Y L L oy b e (3le ¥ cales 225 2S00 OT3) g
o Wl 3 L)l s OF S8 (o Lo e slyy .25 3 Ll Golas

tek WS R e aay AV e St G g 13 " 1Y)
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"Every person of them will incur the sin of his wrongdoing" (Lz&-5).

“

Dide 4 agi 55 05 05 1105 AW e ey i ) T s
:g;li w”ﬂj/. -

"and whoever of them took upon himself the greater part of it, he will
have a tremendous torment",

alte Cake 92 (Likae O) T3 O o

"and" (conjunction),
9 $o9aill gag wilally plall abadl aag s glell b csall o e LG
Cosll s Lady lagd sLal s of cnnd o Lo ) OMemand IS2))
AlalSTa > 4o 5 427G "conjunction” s " Cilas (2> ualll ST (8
o+ LB (pronoun) "whoever" jesz: (Jsose 1) ”Lﬁg\j‘” 'QL';' 79
L)) Bdggadly L) ol e maog el ol S5 A (sl o
Jsoshl woVU 352ill say (W ealdh 3 sl Gl o ol S dw
el e Taam U2 Y "whoever” mall guldY) peall of V) (e
L5y (ot oline O] b ¢ Al

"used to say that it does not matter who does something..." (LDOCES),
((Lzmy) "OTET ¢ Jadll 2 el Laeidl e i) Loszy”
"used to talk about a specific person or people, although you do not

know who they are: Whoever is responsible for this will be punished"
(LDOCEY5),

Cilan :wcﬁng;é}mwufjuuwffwwu

((Lza gy "OWTLT s e Jegudl
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cillae "whoever" g Y) poall OF VI camly ases ") Lal 5503l
SplEY) Lallly MOl ET A ) 3 ol (obal of Lased 0, i
'Jl" 4 Le Ay ey <"the one who" s» "Lg,ﬁ\" seee2ld Ll e
Al 'JLal] s’ 2y o (el e SIS G Y] Legin fuad
o Wb s e aplly canoge (3 Gl LS "he who! | Jadh 4 ol
3lay (o aol) "V o ) meat dmg (KB
"the one who" (definite article + noun + pronoun),

slaL ﬁyj — (pronoun) jre2)) AVl (3 bl ) = Jsuosl — oy
A 3 A s ARl ey ly Cigyed
- . . n‘/:,nv L
Bl (P Je) d5E L o

"took upon himelf" (past simple phrasal verb + pronoun),
o i) Jadr g MoV puis LS alol (3 ) e SLAG el e e LGS

Tolimod Cfuﬁ.\ 483 o Lelg
"take upon oneself: to assume as a responsibility or obligation" (The
Free Dictionary),
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"the greater part of it" (definite article + superlative + noun + preposition
+ pronoun),
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"of them" (i)reposition + plural pronoun),
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"and whoever of them took upon himself the greater part of it, he will
have a tremendous torment",
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The vilain of the piece: "The person or thing that has caused all the
trouble in a particular situation" (LDOCEYS),
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"The person or thing most responsible or at fault for a bad situation or
outcome" (The Free Dictionary),
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"will have" (future verb),

G o Loy ¢ LoV Lol o LA aall cbly 22l gall Eom e LG
. . P ) . . T e .
ol JM J.:l.‘ﬁ G M99 c@\.@&.\ U,GJJL: J,;,-\ O L}\S« = e LJ@\
L3 1T o5 a8 e I b1 & glal el A O iy (3 24k

i nt s aady (114 o)
calie M (J.\Q'J.A W) ”i\j” k} ;\.M dj" 'Q}Lﬁ«' V}Jsj
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"and whoever of them took upon himself the greater part of it, he will
have a tremendous torment",

) e W kel (3 eslely "whoever" pe2ll S35 UL of L
2 BLAL Ay (el DS o by (e 58 LS00 S "he" a2l
JEI V] G dy 553 a5 A8 lp peall sa9 ((subject) Jeld) OY iy,
Al bt e Oy Jadlly Joldl oy e 03 'L}Lb' U-Q "will have"
Vs oo o ¥ B2 Y) 2l OF Gl3 oy i) g aBgh (G LS Jo Ul

122



a5l aldswd) anl ) — cJU el

Ly " peal Jeldl L slayl 1S 2V oSy Ak Ll 1Sl
S ez Wl g3 el ke e W 2 i B el
Bl Y ez Jeld) ' S 0T ) ool Lo Y s 1ps) aae 055 5y
b L aa gy hade ol B oded s a1 3 IS Of o o)
OV ("he" el g OF mally (AL @l 5 W asy Lol
B! e bl S o s Sas o) S ol Yy o5 e 5 Je Ll
MY BLo) anil 3 0 kel (gl W19 3, AV day 8 s
s 3lal) 2l 065 SRl I

ke 355 el (355 el "M UL 15

"a...torment" (indefinite article + noun),
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& Whay ime OTL ga "2l2" OV Ol 0l (aall o e LG
rolas "tremendous" g (23
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"Indeed, those who came with falsehood are a group among you. Do not
think it bad for you; rather, it is good for you. For every person among
them is what [punishment] he has earned from the sin, and he who took
upon himself the greater portion thereof (i.e. Abdullah bin Ubayy, leader
of the hypocrites) - for him is a great punishment [i.e. Hellfire]".
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"Indeed, those who came with falsehood are a group among you",
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"those who" (determiner + pronoun),
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"Referring to the incident when the Prophet’s wife A’ishah was falsely
accused by the hypocrites",
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"a group" (indefinite article + noun),
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"a group" (Saheeh International),
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"among you" (Saheeh International),
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"Do not think it bad for you; rather, it is good for you",
3 o+ JoB J2 3 e + gl o+ ) S Z N o f e

Dla (4 dsnde 2
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"to have a particular opinion or to believe that something is true
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"For every person among them is what [punishment] he has earned from
the sin",
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"For" (preposition),
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"in or through the middle of a group of people or things" (LDOCES),
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"used to state the cause of something: A patient suffering from stomach
pains" (LDOCEY),
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"the sin" (definite article + noun),
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"an action that is against religious rules and is considered to be an
offence against God" (LDOCEY),
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"and he who took upon himself the greater portion thereof (i.e. Abdullah
bin Ubayy, leader of the hypocrites) - for him is a great punishment [i.e.
Hellfire]",
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"and" (conjunction),
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"the greater portion (i.e. Abdullah bin Ubayy, leader of the hypocrites)"
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"If the men believers and the women believers had thought good (thoughts) of
themselves as you heard it and they would have said, "This is an evident falsehood"".
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"Used to introduce an exclamatory clause, indicating a wish: If they had
only come earlier!" (AHDEL3),
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"the men believers" (definite article + plural noun + plural noun),
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"good (thoughts)" (adjective + noun),
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"Why, when you heard it, did not the believing men and believing
women think good of themselves [i.e. one another] and say, "This is an
obvious falsehood?".
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"the believing men" (definite article + adjective + plural noun),
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"to think good of themselves",
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"and say, "This is an obvious falsehood?"",
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"If they had come up with four witnesses against it, yet as they did not
come up with the witnesses, then those, in the Reckoning of Alldh, are
they (who are) the liars".
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"If they had come up with four witnesses against it",
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"a person who sees an event happening, especially a crime or an
accident" (CALD3 (Cambridge Advanced Learner's Dictionary, 3%
Edition)),
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"yet as they did not come up with the witnesses, then those, in the
Reckoning of Allah, are they (who are) the liars",
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"And despite this; nevertheless: She said she would be late, yet she
arrived on time",
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"they did not come up with" (pronoun + past simple helping verb +
adverb + infinitive main verb + preposition),
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"the liars" (definite article + plural noun),
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"Why did they [who slandered] not produce for it four witnesses? And
when they do not produce the witnesses, then it is they, in the sight of
Allah, who are the liars".
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"did they...not produce...witnesses" (past simple helping verb + pronoun
+ adverb + infinitive main verb + plural noun),
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"they do not produce" (pronoun + present simple helping verb + adverb
+ infinitive main verb),
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"And had it not been for the Grace of Allah upon you and His mercy in
the present (life) and the Hereafter, indeed a tremendous torment would

have touched you for what you press on (i.e. for what you press on
talking about: falsehood = "ifk"),

AU~ ST E U ST BRI A I PSR S
Lk w”g;.%i‘i\g

"And had it not been for the Grace of Allah upon you and His mercy in
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not been for the war, Larry would have stayed on the farm" (LDOCEY),
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"the Grace of" (definite article + noun + preposition),
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"If someone shows mercy, they choose to forgive or to be kind to
someone who they have the power to hurt or punish" (LDOCEY),
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"the present (life)" (definite article + adjective + noun),
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"indeed a tremendous torment would have touched you for what you
press on (i.e. for what you press on talking about: falsehood = "ifk"",
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"ifk")" (pronoun + present tense verb + preposition...),
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"a tremendous torment" (indefinite article + adjective + noun),
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"And if it had not been for the favour of Allah upon you and His mercy
in this world and the Hereafter, you would have been touched for that
[lie] in which you were involved by a great punishment",
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"if it had not been for" (conjunction + pronoun + past perfect tense +
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"A gracious, friendly, or obliging act that is freely granted: do someone a
favor" (AHDEL3),
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"As you received it on your tongues and were saying with your mouth
that of which you have no knowledge and reckoned it was a simple
thing, and in the Reckoning of Alléh it is a tremendous thing".
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"When you received it with your tongues (rather than your ears, i.e. not
thinking about what you had heard but hastening to repeat it carelessly),
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"When you received it with your tongues (rather than your ears, i.e. not
thinking about what you had heard but hastening to repeat it carelessly)
and said with your mouths that of which you have no knowledge and

thought it was insignificant while it was, in the sight of Allah,
tremendous".
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"And if you had (but) said, as you heard it, "In no way is it for us to talk
about this. All extolment be to you! This is a tremendous calumny".

L;L’LAK”V—»J—&} 280 - 3\5 ggjjll 16 v_'é) Z\Q':Y\UAJjS}\ ;J.J-\ v_‘;-;j
"And if you had (but) said, as you heard it",
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e Galas D2 (ke D) T3 oS e

-

"And" (conjunction),

. . .. . I | o PR
feed) BF (Lt Oy Y 5
"if" (conjunction+conjunction+adverb),

(41 oy " U 12 5 a3 e SV et (3 sall Vg S s 255
B () Y s

"as" (adverb),
(141 oy " G 12 3 a3 e JV1 ) (3 Ll alld piis 3
J2 @ Jeane pes + Job 2 3 pes + Pl Je) ke UL 5

Bl (4 s
"you heard it" (pronoun + past simple verb + pronoun),

(41 oy 12 5,830 T a5 a SV 51 3 ldd o 3,

e . . . . . . . R 5°<‘.n ! N

Loy MRS YL ol 2l ey (et + 2l Jed) ST LT o5
"you had (but) said" (pronoun + past perfect verb),

Ly ¢"to say" abliy "JUB" Jadll (33led) L2 all Olaalls ¢ aall om0 LG

Lles o . 'past perfect' ) SNJUUTIE R £ ‘J@‘ e
Bled) O clin oo il abanzal 03y lsas W all alatd el 21 2
Y Al 8 e Jod) gl (B A sler JoVB Ol 4 med
PR e Wy Ul Wbl oo jd ool (3 cpline 0L 35 Ledis
dorg Y Lo My 'past simple' oW ol GUI e pmg dpast perfect’ s
AV ek 3 JUH sa LS b 2l Led el S At 3l

Bl e b (Bl e =V o WaasT ddinly ciud (i
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2o (sl sl Lo Ko B i o e Uy ST ]
AR L}Lij\ RINEA VY cjg.aj\
"had (but) said" (past perfect),
1oVl g2y cassy s
"heard" (past simple),
i) 065 Of e Y
"And if you (but) said, as you had heard it",
JCN] LY
"And if you had (but) said, as you heard it",
&ddly ((past simple) leow! L“sﬁ'a\l\ & LCLAM.S\ 29 c.h.gf&ﬂ Sdd 2
S5yl @) anis Ladkl gag ((past perfect) dead! oW & «Jsdl 529 c o3V
(41 ) 12 5, 4V w25 e
T 2y gl e UL Ll @ (but) Ayl V) 8Ly WD Y LS

‘alimsy Mif only" o9 (Y Al 3 gedl o s Byl

"used to express a strong wish, especially when you know that what you
want cannot happen: If only he had talked to her sooner!; If only I
weren’t so tired!" ( LDOCEYS),

Ol Se Y ady @l Of 8,05 L ol bl ady o8 poadl Jonzod”

Yoyl AL L) L ST Gl Nl 1S 8 ST e Ry

(Laa )

p b LS v&u 55 6" 16 5 Y e gl b AL 5
"In no way is it for us to talk about this",

b (ol b+ 30 "OSG U et s

"In no way is it" (preposition + adverb + noun + present simple auxiliary
+ pronoun),
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Vo e o tans 330 ng (Wl ol 5 "0 B )l aal) o 0 LG

Labins "I o way" Sl (it o 35 B pl AV ARl (i
"used to emphasize that something is not true. Eg: this should in no way
be seen as a defeat" (LDOCEYS),

") age szl VOl iy e b s b s pde e ST fenzd”
LS Lol of Mitis" ol <Mis it sl g5l

"it is (not) for somebody to do something",
ik LS 'LDOCES' gt Wiiad o

"used to say whether it is someone’s right or duty to do something: It’s
not for me to tell you what to do. It will be for you to decide what action
you should take",

See Lo g b b amrly oo ol b et 3o o O] Les o] Jomzo!
(L) e oy Lo 8 OF 0 00 el Lo e LT OF L
LedSs Uy ¢l L) Joilly Lew Jsidl il le sned cadey
Jxdlly "In no way" LW £ e lay AL B G O Caliead
LBy Lol Mg As Ll Jndl) ) it ezl BL) s s allis amns 0SS!
L;T Lgkie Ladwy L u}{a "in no way" &)l gl aa gl BN ¢Logud 5
A b e el 0SS cades Cpeal) o el an & Yl Jadll 055

-

(WIS fay o DB (p g + e ) "N 155
"for us" (preposition + plural pronoun),

AL > A g ey gme Lo ailas aa g O Comy

ok LS (plian b+ ame s + s a0l 1y 108 BT L 5 s

"to talk about" (infinitive particle + infinitive verb + preposition),
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il Ll 33lee "to talk about" L) Jsidl aalll Laals ¢ aal) Eom e LU
ot of b ez a6 (Sl e o Ly ¢y (IS O L Sl
Ay Vo b blie RSy e des b Jedll GrEl " 31T ad oo
585 Mo talk" Jed)l jdaat ST (gAY el a3 Uy Yol s L
j\wwuw\\mo\}aw\)m) oL{a.La\u\@ (g
Vs cadslally AJIU-Y\ 3 J.saw 329 (Lgorg dﬁm 1 dus J.u)\ Jag L& Mg
htazs ala 305L dall feb 011 aliy U Y cigal 2l 3 S 1A 54
A Gz L OA aas B0 (Cad elias e b cad i
Sl A 425 Gl aagly (Ladl LU sas "with" e Yo "about”
3 el ezl OF g b saly "2E ("&‘“ 5" » "to talk about" 3Ll
LoV OF e <"us" smg (B B Y YD e Bl Y vﬁd i)
Gl ¢ goge il o 2T G pay SIS 3 0y " Oles b S5
b e 1) 0S5 s e Ly

Lk WS (@)L euly AR AL

"this" (determiner),
Sl el Gew By @S 10> aa il Aoy sre Oliblgze Olaalll OF Ly
(144 o) 12 3,431 e 31 4
e Sl 3 T OF e ) — a3 ) aa ) anls shay £y — Wsk Yy
(PS5 ijz..l\ 4l J:uzj i)l il Claedl G B 3\.:3}\ aa ) C\J:J‘
V’Kj Jrdll axed ("about this" Jx s ek Laf sy oy V'&‘”
oS &l Se2illy ("to say" ALYl a3 JU; E VeS| B FS Uy ;UMJL:

e oAb by ALy o B4 Ble fenty OF d S

u
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"In no way is it for us to say so",
"In no way is it for us to say that",

"In no way is it for us to utter such words",
ads Slaill 1JLBUR] s’ o i SISy (AL AV Ll T Y]
aniss 3 6l Gl LS
Ligas i £ a5 on o) 1a e ) Jadll alloe (3 35 Lo ASE Lt Viag
G oY) 8 by L (e S OTAN gles 225 3 AL AN )
et b g oAb Slag (3 RSTl Rdally Bl aslad
il @S umlll p S ol o aslad) sl w3l 3B U
oLt oda (3 dlol OMeVly (b pb Sl SR S5 L 15y (A
) OF Wi r ol 093 e e 6V Cpan V2 il ey Y
Aasbeny Gne 8 3 Gl o b s
"kt OEE 1S SO 116 5 a1 e eVl W b UL g
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"All extolment be to you! This is a tremendous calumny",
)l Bl (e + llas Jgnde) "EEEL" (55 o

"All extolment be to you" (determiner + noun + imperative verb +
preposition + pronoun),

iy ) e A g 6T e ) e B 4B (Al o e LD
"o extol” Jadl) oI "extolment” (szldYl abiliny (OTGT

"to praise something very much" (LDOCES),
((\.J.A"j) ”L:?,* = e 995,&.'4 CJ\.;”
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cu,p\.'é-\j LS”"U‘ "extolment" S LAT} S\ﬂ.':ij c\i’: (>~Je C.LU on Ll LS.&AJ

545
"The honoring of a deity, as in worship" (The Free Dictionary),
((Laai) "Slas Balall 3 LaST ) fllag)"

YV 568 " 558wy (gl Bl a SN sl O3V (gl Y Bl gy
SN ygian Gt dy (DYl ol il N
lpodeol 8 BEYL GabUl e 1387 = Sie — U4 A (Lo V) ALy g

1055k (3,50 b9 el radl mbse 1) Olal Lais
"Subhana Allah",
Jo 5 L2y ¢ 280 aned V¥ Y1 Al (3 ailad) el Lot oML 05

[l

|

- B e - Rl Bl 3 UG S Bl gy ey Bl 1 s
Wi il Ot ey sl ) 2a e LSty ana i) L s34
Bl s "AH" (2005) " U1 o s
"All extolment be to you!",
tk WS = gl WS- (02013) Jusbip] mes’ e 1y
"Exalted are you, [O Allah]",
tk LS (21434 "oy S aa gy
"Glorified are You (O Allah)!",
ok LJ(¢1734) Ll sy
"God forbid!",
Lofy g daylat QUHES i4ks "All extolment be to you!" s)led cakeq
wagy okt Lo Jazal "ELL" OV Ol Sally LY b
b b aadl (B as e ol

el Jaby L0 oy (3L5] o)) 8" AL 5 5
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"This 1s" (determiner + present simple auxiliary),
W Al @ oaagdl 3 el Mis" wloYly Ll e aay S s A3
(144 o) 12 3, 31 e Vs
B el (59 ) OB L 55
"a...calumny" (indefinite article + noun),
orr Ly celaall A sa Oligd) OF OWblgze OUaallls ¢ gall & n LG
. ¢ "calumny" al;lie

"an untrue and unfair statement about someone that is intended to give
people a bad opinion of them" (LDOCEY),

(L) " AU ) s st Aah L et 3 50 JbL J
Ao oy GV g flad d el Al 3 Y1 S S o e
Al " ol "an" 2 wlob Flad LAY Al 3 Sl Lly cciad) B
A i g Al 1 (s JU pa LS oY)
Lol Ay (ho) "t 1 05

"tremendous" (adjective),

(123 o) ' U T 3y 2 o e Wly ) 50 & ol s 5
ghdouy 16 o3y 41 Slaed "JLsb @) s’ B33 - 6-5-3

tk LSATT6 3 430 'Lt ) s’ 2 S553

"And why, when you heard it, did you not say, "It is not for us to speak
of this. Exalted are you, [O Allah]; this is a great slander?".

b WS e " a3 N3 16 5, a1 e W o o
"And why, when you heard it, did you not say",
e Galae B2 (ke B '8 )
"And" (conjunction),
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"why" (adverb),
1JLab) w12 03 231 o JoW1 o5t (3 sall Vg aldd o 55
(146
12 (2h) "Y' e

"when" (adverb),
) JLslil meoes U 1203, 231 e JoV1 e & Ll o e 3
(146

pne J& & beate i+ Job 2 & i + 2l o) "8R8 s
ol (4

"you heard it" (pronoun + past simple verb + pronoun),
'JLsbj] s’ 0 12 8 a8 ey LS e oY1 5 3 alld s 5y
(147 5

2

b sy Ple dsles Jads (o + (2o Job) BT 5
"did you not say" (past simple helping verb + pronoun + adverb +
infinitive main verb),

UK o a Ly lagiily Tl 3lally fo¥1 il (aall e e LG
oo A aad why aleanaY) Sl clgral BY sy i b aagll
Gnsy aeamd) gl G G (D Gl 3l L OY sy Jof
Bl Le e "AST lked VI aa il 0SS 0T Jad ()0 ety plednl

wl3lg aeladl el S5y S5 4} ol (ST Iglais 1 WS reilS gee Jsadd

OL”}“ < JJS“ J"‘"i-“ Ry 2 oy bjj) a>y) oF S Ly <"did not" ‘;‘:.J\.:
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sheld)) ade 25 LS (infinitive) Bhar p8 Wl Jedl Jamy ol

gLy
ms! e i S T O U 16 5 AN e g b
Dk WS st )

"It 1s not for us to speak of this",
Byl (plaas Jb + i 5Ty "O&G U anf e
"It is not" (pronoun + present simple auxiliary + adverb),
Vg s Lo s B30 ooy (Bly a3 "0SG U Gl (sl e e LS
Al Al Y Ll (i
"it is (not) for somebody to do something",
s Lalixs

"used to say whether it is someone’s right or duty to do something: It’s
not for me to tell you what to do. It will be for you to decide what action
you should take" (LDOCES),

See Lo g b by oo ol b et 3o o O] Les ol Jomzi!
(L) "l e Lo 8 O el 0 aleis Lo e of
JSadl o e Ll c0UBIgze L) il Lean Joidl )l Gyl smad cadsy
S e Wb sl 3 oGl OF T Bl SLls™ 0 5K 3l
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A A
WIS g o B2 (1 e+ ) W

"for us" (preposition + plural pronoun),

(197 o) s 'L}\.b' ey o
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"to speak of" (infinitive particle + infinitive verb + preposition),
aall Ll 3lse "to speak of' el Jsidl aall L (gl o> e LU

o8 Of s bz W40 (Sl e e Uy ¢y IS8 O L Uyl
Aoy Vg (U i BpldY) e g bRl wpal) " 31T 4 sy
89 "t speak” Jadll jaias <SS SREYI el 2ag 1Ll Nl tlia ol
sl Jaks 3o 5 il 1s OF s oy (dojlian O alof Of n (el
Yy s elilly ALY (3 oY1 say cbgmy 2rad pb G il et L ("
hoazs dad 350 el Jnb 01781 aliy W Yy cig,all Gl (3 G ST 1AL 59y
"of' A 22 ) O A 1Ly (e elias Cedab b cad & o
3lal 8,50 A3 dag R A A jly (el B sag with" e Y
"to speak of",
i i 3 ol i e, 2 2 05 O
' S 3 5H Lo O o ST sy G 5 08 Yl e
055 M e 2oy halll gage il o 2T G5 gay (RSSOl
g pe dapdl
t ok LS (3] ) "1is" Pj}
"this" (determiner),
JLabi) moes’ 0 1203, 201 0 ) ) (3 wly Jeadl Gow 3y
44y Qe way s 29 (149 )
b LSl odd 1L A ISCs alse La 'JLaU) s’ 2y 0T Ly
el e

"for us to speak of this",
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"for us to talk about this",
i) pl o ol 15 ' JLabp) meons! 2t OF Jo adl Laf Wsd S5
oy ASE" L o) Al ) 2l Baally Slad) o o A
Bl 3 e il IS5 el sead Cspeak off P By ek Ll g
S e O &l sgailly Mo say" Ay a3 'JG'y B iy W)
e r B by Al g Ay sl Bile Jlonzal

"it is not for us to say so",
(A N e s L 01 Y]
L "ake BEE IS G 16 5 A e eVl S ) s

Pk LS kb @M'

"All extolment be to you! This is a tremendous calumny",

2

Lzl )l )l (o + Gllas Jynin) "D (5 Com

"Exalted are you, [O Allah]" (passive present simple verb + pronoun +
interjection + noun),

2y ol e A gy al e I gre el B (aal) B e LD
"t exalt" =&l of "Exalted" suldy! abliey (O™ El

"to praise someone, especially God" (LDOCEY),
(L) "y aolr (b Lases o

AL ol @ Badlll e OVt ST ki Y g () Ll e LG
ISy BV aab Wy claalll e 2 Ol eV 1 s L2 (3 a3y
Bl s e clazal wagy (pad e feza) "EESL" O (Olasad

b g dapll

APl

el by 33| s (B3] ] VIS

"This is" (determiner + present simple auxiliary),
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Wl Al @ oaagdl (3 sl Mis" BloYly Ll e aay A2 s a3
fde way e Lal e (144 ) 12 5,331 e Yy
35 el S5 ) OB 25,

"a...slander" (indefinite article + noun),
orr Ly celaall QA g Olig) OF OWblge OUadllls ¢ gall G 0 LG
. 5¢® "slander" 4kl

"a false spoken statement about someone, intended to damage the good
opinion that people have of that person" (LDOCEYS),

((Laa) " sl @50 485 Aad L asid sl bl i pSISY
o Uﬁj a3 'L}Lb' oyl sl "calumny" 124 B O R Lé’l‘ ldag
351 oag oWy IV s flad agal all) @ V) S YK
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iyl dhay (Rio) "1k 1553

"great" (adjective),
i) o' s 11 3, 231 e eVl w3 o0 &3l pais 3y
(135
16 3, a3 "Juslp) mess'y QL' 55 Jdond camils Jpi 3L Loy
gy YL
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PRIty WAE IR L ROy

"Allah admonishes you that you not go back to the like thereof at all in
case you are believers".

e L3 i 19355 OF a2 117 5, 4W1 e o ) 155
"Allah admonishes you that you not go back to the like thereof at all",
s LS (0 dgde J2 ) e+ poliae Jab) Sl (5 o
"admonishes you" (present simple verb + pronoun (object)),
A Y ens ol Lgs olagYls fadl Lol e MG (aall S e LD
B e ablie Ll &Y sda glee Ol 3 WS e LS (el
:olza2 "admonish"

"1. To reprove gently but earnestly. 2. To counsel (another) against
something to be avoided; caution". To remind of something forgotten or
disregarded, as an obligation or a responsibility" (AHDEL3),

ALl (s ool (L asd) a2t S oy ST

(W) gt ol Lly 650 Jagh o) Zoee ¢ o2
Al (3 Lo OF gmg tlagin Ol o anl) G o Oliblgze cmall) Unils
b GRlEY Bl LG il o WeST ol conid) e Jeniy 2l
o Ll el sl gl Sl G n Lls i) 095 (o) Lo
$las ey A "L Ll il ol 3 BUY Loyl allae dois
Jpewy A ”(":j” 0 i g ‘”{;_}(Lé” @ pdal) 4 Jsnilly calze "admonishes”

AL 48>~ 4276 Myou" sedd
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. nson NP
fk LS (B ) AT L 1555

"Allah" (noun (subject)),
(158 o) awary 2,45 0Ly piis 434
(o o> e LB ((pronoun) "that" sexall (s 81aT) "5 ' 55
A g o el o ol el e s O 08 ol 0B AL
tolias "that" alylieg (4

"used after a noun as a relative pronoun...to introduce a clause"
(LDOCEYS),

((Laap) Miked abgll L Lath penS W) dm el
78 B 0SS Gild) Bl e a2l KA e e iy
Seorg Vo cigall 3 @Lfa.l\ Jrall 4ol 5 a1sh LS MY (s~
OCs Y (Mthat" cene Leiblas cgddY) (3 a8
by (b2 e + g liae ) 35" L' 1555

"you not go back" (pronoun + adverb + infinitive phrasal verb),
Ly ¢"g35x" LoV Lol (335 25 "go back” Al Jaid ¢ oall oo o0 LD
1A Ay Mgdas" g jlall Jad OV oYl (el G S com e
Ll Caypms e el 3l Dl Y Ll e s
Gl Gl BS Jadl) s oyl pds itk g Lzl (3 "admonishes”
Cnldl s OB () oSTN Gl (3 asylias lad Cibosi (8 sE Y éﬂ
WGy cay foV) Jab 0181 pdey Mot Ll Jad) s 013Y 1Ll (ol
Ay le! el oYU wlie ) Jeall ) e LU sae Oy
3ol Mlab (ondad) e Mlazzd "go back" OF 4

(verb + phrasal verb particle),
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Bl (e + 355 gl + o By " 553
"to the like thereof" (preposition + definite article + noun + adverb),
Slally cslieg sl pn ¢ BN e OV il BWVL ol e e LG
: s89 "thereof” <2 L2)l axe OL, A5 ("to the like thereof™ 414\-9-1\ EAPAY
"Of or concerning this, that, or it" (AHDEL3),
"gdmuj;g:ds&ﬁjwjﬁb;?gﬂ\&ﬁjmﬁxﬁujﬂ;@&@”

i 2l (S o Ll S5 L e ) el e oSS

blie VA O Ly (b Sl e Gpllane ) nBd) s A

Wlat Gt Lial yg8 o ally Mthe like" ablis " " 351 Vs (0"

5.%\\
»

A

e 3y (Ol by T UL 55

"at all" (adverb),
Wiy ¢allal) il OVlomzey 0B Matall” s "0 0UadlS gal) o oo LG
amly Bl G OF Y] cmlll 3 Ol koS e n 2 b (S o e
g Al aley ((nkd) - Sjﬁ "at all"
tob STk 2B 1T 5 AW e Yl ol ) UL s

"in case you are believers",

23)\.,3{ (;}JJ;) ”Ol” ('-5’)’ -

"in case" (preposition + noun),
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LY oda 3 Db il e sline Oly o 8 "0)" AL (aall Em o LD
il W) Bl o gl ol st ol Bl udy ' sk oy
35 wladl aladt el pay MLl 3"t WS L ls 57 Min case”
il Al 05T adey i 2 Bale AN e Ll gy O byl
th WS as" Ol "OI" Gl Aas ga gl mally e é

"as you are believers" ;
Sl 0L day e pdg Bi pd il aal (S E e Uy
Sy pldh dadd i "0 O aad dde gk dad) covsl moall
i
ey e ek e+ e o) "SI G5

"you are" (pronoun + present simple auxiliary),
Jrdll s s (Sl e e Wl camblgne BLVG (gl cs e LB

ol i el T30 bl @ Lol 057wl g liall et (3 "RES”
3 o e YU (B e e oy U1 pl gally waad) e ol
«(B6 o) o) By 3 oV s el Gow By o ool B8 (gLl il
b g Al (pyliag e olSy oW (3 Aol (3 ke A5 il OF L
B0 o e (55 ) e

"believers" (plural indefinite noun),
Al i > aa b SISy gre Olidlgie Ozl OF &g
ghlowis 17 o3y Y1 Slaed "JLsl) oo’ a3 3 -7 -5 -3
Lok WSAST1T 3 2 Ll s 22 555

"Allah warns you against returning to the likes of this [conduct], ever, if
you should be believers",
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"Allah warns you against returning to the likes of this [conduct], ever",
Lk LS (0 Jsmie 2 3) g + gl Jab) ";,ng;” P
"warns you" (present simple verb + pronoun (object)),
ALY eas of L oolayYly fadl Lol a SUME (el e a LD
g e Al ablis Uy 1 sda e Ol (3 L e ST (gl
:c‘. .9 "Wam"

"To make aware in advance of actual or potential harm, danger, or evil"
(AHDEL?3),

((Laas) "ot ol w3ly 5 ol o ol 5 e e 4
wd L) O w5157 g apall B e 31 wam! Bl i cales
G S e e L e sl "warn" s il "admonish" S ¢ pid
rds SA" el 4 3y 18 oS0 OT AN OF W5 ) (asl (plaill e
10les T 85m o0 28 43, &Y JLe e "warn” Ladb "JLsU]| mos' dis

Lk LS i 40 (i’fjjé:j"
"and Allah warns you of himself",
(adly gre Login el JoVU (il Cpons Jo OVleziy OVdll OF g
Jililly e s cpdillaze "warn' (g1 ablig "B Coladll smad addey
Oy das ISl G o Ly ¢ LT JLel 989 ("admonish” g» moesa
LY Glogl allis St o Ll ol 5ladl ¢ ane cpd2alll 38155 pie 2o
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"Allah" (noun (subject)),

(ol = e LG ((pronoun) "against" eIl (cuas 81l "4 J-jj
s gl of ol el e s "3 O ks sl e OV OBALG
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Lily (b g+ gliae ) 15385 13l

"returning" (noun),

Ly ¢"1535a5" JoW) Lad) 3ily 15 "returning" Al Ladls (gall Com n LG
BddY 3 ol el 3R glall Jadl JU¥ am K e
T ST N S I U e MWs = 549 Vs «(gerund)

g s A2l

" 5
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"to the likes of this [conduct]" (preposition + definite article + plural
noun + preposition + determiner + noun),

Slally (iliveg Splai gn o B e OV cailgze LLNG gl e oo LD
oo )" 5 L) Lzas -S4 <"to the likes of this [conduct]" 2Ll 4,,£Y)

AL A ST g A Bd e A2l (KB G e Lalg ¢ B2l s
il L s
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"ever" (adverb),
Ly ¢allall al OMarzay OB L "ever” 3" OUaals (o) e e LB
AL 48~ 12l g Ladl Je Lagie ST Jaxs) A (Sad) g
' ". o cf?" o . “ . € o . 2
ok LT szl
"in case you are believers",
IS)L,:Q (;}JJ;) ”Z)l” ('-5'; . .
"if"" (preposition + noun),
Y eda 3 Ol wl e olms Oly e B "8)" AL Akl Eom e LG
i i) A AN 5lally ol of ¢ i) Jazd (bos dal Lty MY axk ey
B3l me Vi aa8 Bbys Bhes oy (O 1 L LS TLan 5 o558 Yhs.. fiould”
o p¢ WU e 02 Je e () Ushould" dslldd e
Lok WS Mast Gl MO Gl aa s ga ol el
"as you are believers" ;
SN Ol day s gy B degall Al (S e e U
L Viay i wiladly plall aladd sn "0 O aa ) e 0SS (rmenal
g b b Ues Lalll g oo 81 Lo — 2050 — 1SR
e hany ey (s + Pl Jed) ST s
"you...be" (pronoun + infinitive auxiliary),
”;,.;:.}{” :}:o- L cM\ Cw 0 L‘T) ¢423) 510 .lawfﬁb L&\.&U Co 0 LG
ol 3 fup 48 Jad) OF Ly "should” deledt Ladly G2 &Y Loyl "be" Tas

A g Al las aag ISy (oW
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"believers" (plural indefinite noun),
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A7 53N " et 8 ey | ST pomg Jloed s 3 113 43 Jgir
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wese | e Sty ol

09 17 4V olle of LU sae
08 08 17 4 Slle of LU doemaall ol sae
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01 00 ibeolSTas > aazy 17 4D abldl ey sus
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o Ol Lokt e e Ay Ly ally 3y STl cinally imenlly
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b (IS a2y (s o5 S Joiy 26 S asded (563 :2000 (st
st @SS @l Blal & LT el gy S adde ¢ JLS
A min ke af G (2916 (:1999-21420 (s Ll o35,
gl G pall s e g0 L (S (o8 2Ty ealin el 3 s
L ol G Ll 5 Sl 2oy sl ayaal S,
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Lok LS8 3 a3 T aa s ol

"And Allah makes evident to you the ayat, and Allah is Ever-Knowing,
Ever-Wise".

e WS oV ST A Bt 18 5 a1 e oY) s s
"And Allah makes evident to you the ayat",
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o O G By A" dkie ke 32 "3 Lkl O oS G
Wl LT e (3w P g NS (M o) way @ e
(19 o) stz

R e 25k line o " il e I

"makes evident",
Ja e e Ll tbl Wl Olalan OMedll (aal) G e LD

2l dioy debes b e 056 b 3lly (20 Hlab JpYB (Olikiseas
Ad g ARy
o . naen ' -1 -
"Allah" (borrowed noun),
9 e QB Al 13 03 RV e Vg Gl A1 G Al Ol e 5,
(158 ) 5 Jf
. . . . Ny 1 -
Ly e B (e qi e+ e Oy ST
"to you" (preposition + pronoun),
el WSSy ane Olilane Ll Jsidly Lgn Joid) aal) Uad) OF g
e £ . R L P4 T 1 .
LR ey g L ((J8) @ el iy S50y TGN LS
"the ayat" (definite article + borrowed noun),
La) of Lde 13 Jog 6 a0 OF V) "ol 2d ALl "the ayat" Lo s
b o2 8 s olias Oy caily 3w ST @S OTAN (3 Glad) saaze o) "T"
i Y bl A e Ju sl O el A gy S 0SS 6

Ly camyy oliak Oy g Laall db| sa 'L ale dxlgy Lo OF p ¢ o8l
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"and Allah is Ever-Knowing, Ever-Wise",

n_n

) k2 ey and” i Cibe B2 T3 Glad) O o C
(119

S5 JE e 88y CALIGR" BV e LS "AD AN 1) 'L oy
9 eV B gy Ny Al (3 st B Je Blo] e Yy Ly
ERNEE

"Ever-Knowing" diwy 2L -0 4S5k ida (ide) ”F-A-/’” 'L}L'P' >R
OF Oly G s Oliplaze OUadllls zall o> o0 LG ((adverb + adjective)
oo 0sads "Ever-Knowing" L4} Loy caallady Al ST on e sas
tolined 2T Laaly Uy ie "ever-" Ll (onladl

"always; continually" (The Free Dictionary),

Lz ) " lezaly tlasls”

Lals ool 3 LM (ol e el (3 AUl e V) e AV o

9y LS ga c”(;;\fo” L;T "to know" =&l - 6@3 "Knowing" ii.2]! LJ)
2y Jeaddh S s £00s oy Lie oIS G A3y GISTAL B5 > 325
il ) Jsally e Jaad) cplll Wail (S2) e e Wy ¢34
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Rhoy b e S By - LB e e - ade) RS UL 55
Olislaze Oladlt zall com 0 LG ((adverb + adjective) "Ever-Wise"
23 m\dbchm\@b}A r& ere O Ol gew J
"ever-" LG (pbd) e 05Sced "Ever-Wise" Lal Uiy ¢"ansse @ 5 o2
Iru\.ﬁf LS olinas FTM Lo,

"always; continually" (The Free Dictionary),
(Lza ) ) eraly ¢Ladls”
Laey 2SS Ciog (3 20U ol o o2 (3 ALy Aol e AN o
48 "Wise" aiall Loy .l d) )

"wise decisions and actions are sensible and based on good judgment"
(LDOCEY),

mme i Je 3G A 0SS aSH WYl o al”
f(Lad)

el cili W) Jsidly Lo Joidd calll Uadle (Sl o e Lol
A A AaAl ey OB e Jorsy 2Vl io

ghlowis 18 03y Y1 Slaed "JLsl) oo’ ex 33 -8 -5-3
tk LS8 3 43 Lt ) s’ 25 o033

"And Allah makes clear to you the verses [i.e. His rulings], and Allah is
Knowing and Wise".

b LS oV ST A B e oY) o 1
"And Allah makes clear to you the verses [i.e. His rulings]",

L] s’ b W caf w8 S A 5" L2 O ey

Vg cba Jebmal) IS 215 36 (220 oy UL 4 s B et 2S00
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A e "G el Ay oy b 2SS AU e Y o) op G
oyl
Sdlats) @M' L "makes clear" s)La; 9 "makes evident"
eslan Sl (a8 ol + g 30 "Y1 B o
"the verses [i.e. His rulings]" (definite article + plural noun...),

ldag ¢[rulings] '¢L§>-i§!\' L "the verses" (k£ Lall - 51 L el
blasly alol opomd (335 yb all Ll 0L ool i) OF e s
1A ey 2 8 e G gy SO w7 e s il s 2
Lopie Uad v i) Jomieg OF oyt ol Lo80 alagld gy 8" cas) sl
Lol "oT" bal Of Lde 13 Jop alal of Y1 oY) 4 2l "the ayat"
O5SG B b oK 8 s oliae Oy il B ST 2 S0 OTAN (3 Gl siae
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Al a8 > g (el LAl st la 2a il O Gy L JUH o

P L‘,f”(“i_g;. e ij}\j" 18 o Y Jreap gl ¢4 (""Jjﬁ

"and Allah is Knowing and Wise",

119 oy ik LeghlZ 15,50 5 "5 AU oty Cabaal) 3 O g
L o) S ohs M (1584

S e LG «(adjective) "Knowing" Ll (iie) "ch" V’Jj

caillady ol LolS” ga "ide” aae OF Oly e B8 &Y Olillane pé Ol

io ¥ BT Jeldl ol gl al) e abli U "Knowing" Ldl Lol

3 REEY 3 aemlly el LT L O meeally cods U

:"Omniscient"
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"Having total knowledge; knowing everything",
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Jead) cealll Uaals ( ISa)) e 0 Lly ¢"Bver-Wise" T «"Ever" <Ll

W Lol ais "Wise" 3Wly ciie "nSE" JoV6 topiillens L] Jeadly Lo

18 3, a3 "Juslip) memss'y Q' sy Jdond il Jpix 3L Loy

Hegiy Y|
dowp P
gﬁj.l.w\ ) ;.J}\..c\ ) o
i et A ) Waad dor J 9 L4l
s . . ' ' s . Y . T %
' | e I.o° Lo | e el LY 3Le
Lo | S¥
B u" ' Q&'
it And Gt And 9
ALY ALY
7 makes 7 makes :;J
A~ & clear 1~ & evident o
s s N
z>> | Allah zoee | Allah |
ALY ALY

224




a5l aldswd) anl ) — cJU el

d = 5

alals (G to you e s to you ("Q

i > the s

a;u\f o [:/erlj:ljs zd;\f bl | thedyat | oY
rulings]

LS & and e T2 and 3

LS g | Allah e > | Allah Al

g i e Ever- .

s i A & | Knowin g A

Ll T2 Wise o > | Ever-Wise n

A8 i 'J\..:obﬁ! W'} 'gs“'b' @ij g;“.‘."b' Jo 15 ('5) Joer
18 3 230 "Jlabp) oo’y 'L gap) pasddl Joud) fax 3 L83

e LS Llas) Jodor o) e cdansly o

L - - -
i) door o .
' ' ! ) ‘j . |
Just ) S
09 18 4V e of LUK sue
07 08 18 4V wijls of LU doemeall ol sae
02 01 18 4 whles of LY abldl clag sus

225




a5l aldswd) anl ) — cJU el

08 06 18 3._{3)\.5 ) 2\.3.9}4-\ :\.A?jd\ 299 CJL.A dhe

02 01 S 5 angy 18 330 2l o e

00 02 18 43 asd) as Al aa il 59)9 s sus

00 00 S Ad aaiy 18 aW abldl wla) sae

00 00 i pb iy 18 4 abldl wlaid) sae

A8 4 Justipl e’ 9 | JB' oy Jdod  Jla! Juer 116 o3y Joutr

19 3y aY s 1-9-5-3

5= G @ Dide 2T Bl o el g O u,; 2l &y
T Gl 3 L 28 OF 022 01 &) LG "0l Y 225 alsg s
Sz of 0pe Al OF Lakees "W Gl g il A
e U] «mﬂ Bshn Ll 3 ol OMe (b 08 gl & psdlly
”C“j falas)) Ay ;;5\ ) 3 ezl o caealil, PEVEINEY
ialall dbadly ailall s dhadly (438/2 :p1995-21415 ( Laa
Y oda (3 As Wil gre Oly (3 s nZ) Uy o Gl dial) a3
5 20k 15" Uy €563 12000y "tatanzd) iindl axpidl 581 sl
& e oy U LY ey — = A ey ST Lo 02055 Y
o) Loy ) 58 35 of ol

gdous 19 o3, AW Jld ' JB' ez g2 -9-5-3

tk LS9 5 a0 e aas ol

226




a5l aldswd) anl ) — cJU el

"Surely the ones who love that (the) obscenity should be widespread
among the ones who have believed, (they) will have a painful torment in
the present (life) and the Heareafter; and Allah knows, and you do not
know".

Lk LS g
"Surely the ones who love that (the) obscenity should be widespread
among the ones who have believed",

G 43y (adverb) "Surely" lelie A4Sy sl (A4S sl HSL” s L
(108 o) "dte’ sl 11 3, 231 e JoW 5kt allae 3 LS
SJL&’ (J}aﬂ}ﬁ V-wi) ”&-_{:U‘” 'Q}LC«' v—"';j

"the ones who" (definite article + plural noun + pronoun),
(108 oy Ll "de" sl TT 3, 23 o Jo¥1 5t (3 Welehd o 5
i g las Jaks (plian J8) "O55" QT oy

"love" (present simple verb),

o ezt s (Sl G e Wy 0lslgae U2l gall o o0 LG
AT ad > Al ) GUISy ¢l J= e
Bl (plae o + (s 31T gl 5 QUL

"that...should be widespread" (pronoun...modal verb + infintive verb +
adjective),

JSCadl e e Ly gl lall giles 34N LAl Al o o LG
3 o 35 35y Yy e Mthat! Lehliay (oai 3151 31 OY (ke 0
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"(the) obscenity" (definite article + noun),
Jeadd aall) Ld) ane 3l L) Jomid) aalll La) smed (adll Gom e LU
st A g e W ) aial a "R O Ol g B s
‘Lalinad 33l "obscene" aiall o "obscenity" L24) Ll cplaniedly izl
"Offensive to accepted standards of decency or modesty" (LDOCEYS),
((Lza ) "o M eldly LU ulak Loslad 08U
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s Of pé (i Ay e (pwogd om p Y s 29 oSN ((the)"
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"the ones who" (definite article + plural noun + pronoun),
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"have believed" (present perfect verb),
Oliiread Sl Com o Ly (0lblgne caalll Uaals aall Com 0 LG

0 3 A Jadl 1 e g el it
'present perfect',
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"(they) will have a painful torment in the present (life) and the
Heareafter",

T P G e

"will have" (future verb),
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"Surely the ones who love that (the) obscenity should be widespread
among the ones who have believed, (they) will have...",

aigb Lob QLS oo L5 Y gl Y 2l OF S g ¢ g dl aBgn a3sh
2l &) ek LS i radl el df sy 1SSy &Y S5
Wy ASsl e wle 3l skl "3 1T i) 3 EERH PR
il Y ey el TG S 0T ) ol e Y s 1) aaz 055
LAl b Q" aa iy sk sl B oA B2 m 3 (3 IS O o
Jo OV (they" el Bdt OF meomaally (AL w2l 30 W uSE
Ao by Ade Al aley oS 210 Vg 08D G L3

e 355 s (B ) "M Q! o

"a torment" (indefinite article + noun),
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"painful" (indefinite article + adjective),
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"in the present (life) and the Hereafter",
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"and Allah knows, and you do not know",
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"Indeed, those who like that immorality (specifically, unlawful sexual
relations) should be spread (or publicized) among those who have
believed will have a painful punishment in this world and the Hereafter.
And Allah knows and you do not know".
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"And had it not been for the Grace of Alldh upon you and His Mercy,
and that Allah is Ever-Compassionate, Ever-Merciful (you had been the
losers)",
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"and that Allah is Ever-Compassionate, Ever-Merciful (you had been the
losers)",
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mercy to his enemies" (LDOCES),
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"And if it had not been for the favour of Allah upon you and His
mercy...(the phrase omitted is estimated to be "you would have surely
been punished, destroyed or scandalized" or "you would have suffered
many difficult situations)" and because Allah is Kind and Merciful",
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"and because Allah is Kind and Merciful",
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Abstract:
This research attempts to find out to what extent it is possible to translate literally the
Holy Quran into English. It is made of two main parts: the meaning and the form. The
meaning is studied on two levels. The first level is about understanding the meaning,
as perfectly as possible, within the source language itself, Arabic, the Holy Quran in
particular, because the good understanding is the basis of a good translation. Any
verse of the Holy Quran cannot be understood properly without, among others,
looking at the other verses that constitute it (i.e. intertextuality), at the authentic
hadiths relevant to it, at the sayings of the Islamic Predecessors and scholars, at the
polysemous nature of its words and phrases and at the way the Names and Attributes
of Allah are interpreted. The second level is about checking whether the properly
understood meaning in the source language matches a properly chosen target English
word. There are only three possibilities: either the chosen target word meaning
matches the source word meaning fully, or matches it partially or it does not match it
at all. As for the form, referred to here as either the literal or the non literal translation,
which applies often to words, and can apply to expressions, any translation cannot be
except a fully literal one, a partially literal one, or a non literal one at all. This is all
done without neglecting to define the literal translation, to make the distinction
between it and the word-for-word translation and to state its three representations:
spontaneous literal translation, borrowing, and calque. In order to show if literal
translation is possible or not, the study addresses the relationship between it and some
vocabulary, conjugation, grammar, and syntactic aspects of the relevant languages,
such as polysemy, proverbs and maxims, metonymy, collocations, idioms, verb tenses,
added or omitted words and ambiguity. The study is supported with practical examples
of Quran verses from two translations: ‘Ghali’ translation (2005) and ‘Saheeh
International’ translation (2013) where the two main parts of this work are integrated.
The study found out that literal translation can be possible if the meaning of the word
to convey is reasonable and logical such as the translation of proverbs and maxims,
and cannot be possible if the meaning of the word to convey is unreasonable and
illogical such as the translation of idioms or cultural specific words; and that the more
the words or expressions of the source languages are built the same way as those of
the target language, the more literal translation is possible, and vice versa. So the
validity of literal translation is relative and depends on the nature of the text to be
translated, on the characteristics of the two languages involved and on the adequacy of
their syntaxes.
Key Words: Literal translation, reasonable meaning, unreasonable meaning, meaning

equivalence, form equivalence.
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